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1. 	 Pject Title: Program 

Deve1cpment and Suport 

2. 	 AID ProLject Number: 686-0273 

3. 	 Amount of AID Grant: 
U.S. $220,000 which will be used 

to finance twnty four person-
months of tednical assistance to 
support USAID in its efforts to 
plan, negotiate and develop the 
Agricultural Sector Grant. 

4. 	 Contribution of the Grantee: 
None 


5. Project Assistance Cculetion 
Date: September :0, 1989 

6. This agreemnent consists of 
this page and the following Annexes: 

Annex A - Project Description 
Annex B - Standard Provisions 
Annex C - Liste of Countries 
not elegible for procurent. 

The Grant may be used to finance 
foreign exchange costs, and local 
currency costs of goods and 
services required for the activity. 

WERM UE PRJE: 686-0273 

A 	 A PCIE LTMIM 

1. 	 Titre du Projet: Dvelcqxmnent 

et Soutien aux Programmes 

2. 	 Ntmyr de Projet: 686-0273 

3. Montant de Subvention AID: 
Un montant de 220.000 dollars E.U. 
sera ddbcursd pour financer vingt 
quatre personne-mois d'assistanoe 
technique pour A soutenir I'USAID 
dans ses efforts de planificatian, de 
ngociation et de d~velcppement de la 
Subvention du Secteur Agricole. 

4. 	 ontribution du Pays B6nhficiaire: 
Nant 

5. Date d'Adhbvement de l'Assistance 
au Projet: 30 septenbre 1989 

6. Cet Accord conprend cette paOe et 
les Annexes suivantes: 

Annexe A - Description du Projet 
Annexe B - Disposition Standard 
Annexe C - Liste de Pays Non­
eligibles pour les approvisionnenents. 

La Subvention peut 6tre utilisee pour 
finanoer les cots en devises de m&me 
que les cofts en monnaie locale des 
biens et services tequis pour 
1 'activitA. 



IN WITNE W MDF, the United 
States of America and the 
Burkina Ministry of Plan and 
cooperation, each acting through
its duly authorized representative, 
have caused this Grant Agreement 

to be signed.
 

FUR THE GV*E2MT OF THE 

IED-SITS OF AMERICAIRKDA 


Signature: Michael Sullivan_ 


Title: Acting Director 


USAID/Burkina 

Dte: 


E FOI [DE QI, les Etats-Unis 
d'Amdrique et Li Minister du Plan 
et de la Co raticn, agissant 
chacun par son repr sentant dtment 
autorise, ont fait signer cet 
Accord de Subvention.
 

Pam IE U~ 4E1T W
 
FASO
 

Signature
 

Titre: Secrdtaire G~n~ral 

Minstr du Plan et 
de la Oocpdration 

Dte: 3 0 AOUT 1988 



Flids Available:
 

ontroller: Emest S. Hardy
 

Appropriation: 72-1181014
 

Budget Plan Oode: GSSA-88-21686-IG62
 

Authority: STATE 167614
 

Obligation Amount: $220,000 

A'
 



ANNEX A: Project Description 

1. Project Objective: 

The objective of the project 
is to support USAID in its efforts 
to plan, negotiate and develop the 
Agricultural Sector Grant. 

2. Project Description: 

The project will help finance the 
costs of twenty four person-months 
of technical assistance needed to 
plan, negotiate and develop the 
Agricultural Sector Grant. More 
specifically, the technical assis-
tance personnel will conduct studies 
and advise USAID on the feasibility
of the Agricultural Sector Grant. 
Further on, the technical assis-
tance personnel will help prepare 
the Program Assistance Initial 
Proposal (PAIP) and the Program 
Assistance Approval Document (PAAD).
The PAIP and PAAD will be in confor-
mity with the Africa Bureau Program
Strategy approved for USAID/Burkina. 

3. Implementation Plan: 


The project will be executed by
USAID. The recruitment, supervi-
sion and logistic support of the 
technical assistance personnel 
will be under the responsibility 
of USAID. However, in carrying out 
duties, the tedinical assistance 
personnel will work in collabora-
tion with the Ministry of Planning 
and Cooperation, the Ministry of 
Agriculture, the Ministry of 
Qimuerce and any other conoerned 
ministries or institutions. In 
order to expedite the disbursement 
of funds in the most timely manner 
possible, funds will be disbursed 
by USAID directly to contractors 
for goods and services. 

ANNEXE A: Descrition du Projet 

1. Objectif du Projet 

le Projet a pour objectif de soutenir 
1'USAID dans ses efforts de planifi­
tion, de n6gociation et de ddveloppe­
ment de la Subvention au Secteur 
Agricole. 

2. Description du Projet 

La subvention aidera au financement 
de vingt quatre perscnne-mis d'as­
sistanoe technique necessaire & la 
planification, & la n~gociation et au 
dveloppement de la Subvention au 
Secteur Agricole. En tenmes plus 
sp~cifiques, le personnel d'assistan-. 
ce technique manera des dtudes et 
prodiguera des conseils & I'USAID sur 
la faisabilitd de la Subvention au 
Secteur Agricole. En outre, le per­
sonnel d'assistanoe technique aidera 
& formuler la Proposition Initiale 
d'Assistance au Programm (PIAP) de 
de mme que le Document d'Approbation 
d'Assistance au Programme (DAAP).
La PIAP et le DAAP seront 6labords 
conformirent a la strategie du Pro­
granme du Bureau pour l'Afrique 
approuv~e pour l'USAID/Burkina. 

3. Plan d'Execution:
 

La mise en oeuvre du Projet sera 
assur~e par 1'USAID. la responsabi­
lith du recrutement, supervision et 
soutien logistique du personnel 
d'assistance technique inobera 
& l'USAID. Toutefois, dans l'ex­
cution de ses t~ches, le personel 
d'assistance technique collaborera
 
avec le Ministere du Plan et de la 

xoopration, le Minist&re de l'Agri­
culture et de l'Elevage, le Ministere 
du Ommerce et de l'Approvisionnement 
du Peuple, et tout autre Ministkre 
ou Institution concernd. Afin d'acce­
1rer le debmrsement des fonds dans 
les meilleurs ddlais possible, 
I'USAID dboursera directement les 
fonds aux foumiisseurs de biens et 
services. 



4. Fi anaial Plan: 

A. USAID contribution: 

See Section 3 of this Agreement. 


B. Ministry of Planning and 

Cooperation contribution: None. 


5. _portig 


As all procurwent will be accom-
plished using U.S. federal procm-
rement proceures and the consul-
tancy will result in reports, no 
further reporting is required of 
the grantee. 

4. Plan Financier: 

A. Apport de l'USAID:
 
Voir la Section 3 de cet Accord.
 

B. Apport du Ministbr du Plan et
 
de la Copdration: Nant
 

5. Soumission de Rapport:
 

Etant donn6 que tcutes les acquisi­
tions seront effectu~es en suivant 
les proo iures f6dirale- d'acquisi­
tion des Etats-Unis et que les con­
sultations entraineront la rdaction 
de rapports, aucun autre rapport 
n'est exige du bendficiaire. 



ANNEX B 


STANDARD PROVISIONS 

PROE AGREEMER 

STANDRD PROIIONS ANNEX 

A. Refernces to "this Agreenent" 
means the original Project Agreement 
as modified by any revisions which 
have entered into effect. Reference 
to "cooerating contry" means the 
country or territory of the Grantee. 

B. (1) AID will make available the 
amount specified in Block 3 of this 
agreement, as necessary for the 
Project, as may be further described 
in Annex A. 

(2)The Grantee will make available 
the amount specified in Block 4 of 
this Agreement, as necessary for the 
Project, as may further be described 
in Annex A. The Grantee will also 
make, or arrange to have made, 
additional contributions of property, 
services, facilities and funds 
required for carrying out the project 
as specified in Annex A. 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private 
agencies in carrying out respective 
obligations under this Agreement. 
The two parties may agree to accept 
contributions of property, services, 
facilities and funds for purpossf of 
this Agreement frmi other public and 
private agencies, and may agree upon 
the participation of any such third 
party in carrying out activities under 
this Agreement. 

ANNEXE B
 

DISPOSITIONS STANDARDISEES 

ACORD DE PRaJET 

RGULIATIONS STANDARD 

A. L'epression' "le present Accord" 
ddsigne l'Accord de Projet original 
modifid par tcutes rdvisions qui sont 
entrees en vigueur. L'expression 
"pays cooperant" designe le pays ou 
le territoire du Bndficiaire. 

B. (1) L'USAID octroiera le montant 
sp~cifid dans la Case 3 du prdsent
 
Accord, en tant que de besoin pour le 
Projet, dont une plus amnple descrip­
tion pourra figurer & l'Annexe A. 

(2)Le Bndficiaire octroiera le 
montant sp~cifie dans la Case 4 du 
present Accord, en tant que de besoin 
pour le Projet, dont une plus anple
 
description pcurra figurer & l'Annexe 
A. te Bdndficiaire apportera 6gale­
mnt, cu prendra des dispositions pour 
que soient apportes des contributions
 
suppldmentaires sous forme de biens,
 
services, installations et fonds n~ces­
saires pour l'ex&cution du Projet,
 
ainsi qu'il est sp6cifid & l'AMnexe A. 

C. L'USAID et le Bdndficiaire peuvent 
cbtenir le cmnoours d'autres organis­
res publics ou prives pour l'excution 
des obligatios respectives qui leur 
inhcmbent en vertu du present Accord. 
Les deux parties peuvent onvenir 
d'accepter des contributions sous
 
forme de biens, services, irstalla­
tions et fonds pour les besoins du
 
pr~sent Accord de la part d'autres 
organismes, publicz et privds, et 
peuvent se mettre d'acord sur la
 
participation de toute tierce partie, 
le cas 6chdant, & l'ex~cution des
 
activitds prevues par le present 
Accord. 



D. Except as otherwise specified
herein or subsequently agreed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant t6 this Agreement 
shall be made on or before the Project
Assistance COmpletion Date, or amended 
date. A contribution of goods or 
services shall be considered to have 
been made when the services have been 
performed and the goods furnished as 
contemplated in this Agreement.
Disbursements of funds may take place
after final ontributions have been 
made, but AID shall not be required 
to disburse funds hereunier after the 
expiration of nine months following 
the estimated Project Assistance 
OCmpletion Date (Block 5 of this 

Agreement) or any amended Project

Assistance Completion Date specified. 


E. te procurement of cmmodities and 
services to be financed in whole or in 
part by AID may (where so required by
AID procedures) be undertaken only 
pursuant to Project Implementation 

Orders (PIOs) issued by AID. 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable PIO or Piject Implementa-
tion Letter (PIL), the procurement of 
cmmodities imorted specifically for 
the Project and financed with the AID 
contribution referred to in Block 3 of 
this agreement shall be subject to the 
provisions of AID Regulation 1. 

G. Unless otherwise agreed by the 
parties or otherwise specified in the 
applicable PIO, title to all property
procured through financing by AID 
pursuant to Block 3 of this Agreement
shall be in the Grantee, or such 
public or private agency as it may 
authorize. 


D. Sauf stipulation contraire dans 
le present Accord cu modifications 
apportes ultdrieurement par les 
parties, taites les contributions des 
parties objet de oet Accord doivent 
6tre faites ou avant la Date Prdvision­
nelle d'Expiration d'Assistance de 
Projet, ou a une date modifike. Une 
contribution sous forme de biens ou de 
services sera considere ccme ayant 
dtd apportde lorsque les services 
auront dte assurds et les biens foun-ds 
ainsi qu' il est prdvu dans le present
Accord. Des versenents de fords 
peuvent avoir lieu apr~s que les der­
nitres contributions aient ete faites, 
mai- 1'USAID ne sera pas oblig~e de 
faire des versements cbjet de cet 
Accord apris 1'expiration d'une 
pdriode de neuf Miis suivant la Date 
Prdvisionnelle d'Expiration d'Assis­
tance du Projet (Case 5 du prdsent

Accord) ou toute Date Prdvisionnelle
 
d'Expiration modifise.
 

E. L'acquisition c marchardises et
 
de services qai serant financs en
 
totalitd ou en partie par 1'USAID 
ne
 
pourra (lorque les procedures de
 
I'USAID le prescriront) avoir lieu
 
qu'en application des Ordres de Mise 
en Ex6cution du Projet (PIO) &nis par 
1'USAID. 

F. Sauf stipulation contraire dans le 
PIO applicable ou la tettre d'Execu­
tion du Projet (PIL), l'acquisition de 
marchandises importdes sp6cifiquement 
pour le Proj et et financee & 1' aide 
de la contribution de 1'USAID vis4e A 
la Case 3 du prdsent Accord sera 
soumise aux dispositions du RPg1ement 
No. 1 de l'USAID. 

G. A moins que les parties n'en 
conviennent autrement ou sauf 
stipulation contraire dans le PIO 
applicable, le titre de propridth de 
tous le biens acquis A l1'aide du 
finanoement de 1'USAID en vertu de la 
Case 3 du prdsent Accord sera ddtenu 
par le B&nficiaire ou tout organisme 
public ou privd que celui-ci pourra 
autoriser. 



H. (1) Any property funished to 
either party through financing by the
other party pursuant to this Agreement
shall, unless otherwise agreed by the 
party which financed the procureent,
be used effectively for the purposes
of the Project in accordance with this
Agreement, and upon ompletion of the 
Project, will be used so as to further 
the objectives sought in carrying cut
the project. Either party shall offer 
to return to the other, or to reimburse 
the other for any property which it
cttains through financing by the other 
party pursuant to this Agreement which 
is nor used in accordance with the 
preceding sentence, 

(2) Any funds provided to either party
pursuant to this Agreemnt which are 
not used in accordance with this 

Agreement shall be refunded 
to the 
party providing the funds. 

(3) Any interest or other earning on

funds provided by AID to the Grantee 

under this Agreement will be returned 

to AID by the Grantee. 


I. (1) If AID and any public or 
private organization furnishing
commodities through AID finaing
for operations hereunder in the 
cooperating country, is, under the 
law, regulations or administrative 
procedures of the cooperating country,
liable for customs duties and import
taxes on cimcdities imported into the
cooperating country for purposes of
carrying cut this Agreement, the 
Grantee will pay such duties and taxes 
unless exemption is otherwise provided
by any applicable international 
agreement-

H. (1) Tout bien fcurni dans le cadre
du prdsent Accord a 1'une des parties, 
grace au financPxent de l'autre 
partie, sera, A moins qu'il n'en soit 
oonvenu autrement par la partie en 
ayant finanod l'aoquisition, utilis6 
effectivement pour les besoins du
Projet conformnment au present Accord, 
et A l'achvement du Projet, sera 
utilise de maniere A favoriser les
objectifs vises lors de l'ex~cution du
Projet. CIaque partie devra offrir ou
restituer ou rembcurser a l'autre tout
bien aoquis en vertu du present Accord
grAce au financement de l'autre partie
et non utilise conformdment aux 
dispositions ci-dessus dnonces dans 
la phrase pr cedente.
 

(2) Taus fonds octrcyds par 1'une des
parties en vertu du prdsent Accord qui
ne sont pas utilises confcrmement au 
present Accord seront remboursds A la
 
partie ayant octroyd les fonds.
 

(3) Tout inter~t cu autre revenu sur 
les fonds octroyds par 1'USAID au 
Bdndficiaire en vertu du present

Accord sera restitud & 1'USAID par
 
le Donataire. 

I. (1) Si I'USAID et tout organisme
public cu prive fcurnissant des mar­
chandises a l'aide du finanoement de
1'USAID au titre d' cpdrations prtvues 
en vertu du prdsent Accord dans le 
pays cooperant, sont, en vertu des
lois, r~glements ou proodures
administratifs du pays coopdrant,
passibles de droits de dcuane, droits 
et taxes d'importation sur les 
marchandises inport es dans le pays
coopdrant pour les besoins de 
l'exdcution du prdsent Aoxord, le
Bdndficiaire acquittera lesdits droits 
et taxes sauf exondration par tout 
acord international applicable. 



(2) If any personnel (other than 
citizens ard residents of the cooper
-ating country), whether United States 
Government employees, or employees of 
public or private organizations under 
contract with, or individuals under 
contract with AID, the Grantee or any 
agency authorized by the Grantee, who 
are present in the cooperating ocntry 
to provide services which AID has 
agreed to furnish or finance under 
this Agreemet, are, under the laws, 
regulations or administrative 

procedures of the cooperating country,
liable for income and social security 
taxes with respect to inotm upon
which they are obligated to pay income 
or social security taxes to the 
Government of the United States of 
America, for property taxes on 
personal property interded for their 
own use, or for the payment of any 
tariff or duty upon personal or 

household goods brought into the 
cooperating country for the personal 
use of themselves and members of their 
families (not including such personal 
or household goods as may be sold by 
any such personnel in cooperating
country) or if any firm, not normally
resident in the cooperating country is 
liable for irsxcne, receipts, or other 
taxes on work financed by AID 
hereunder, the Grantee will pay such 
taxes, tariff, or duty unless 
exemption is otherwise provided by any
applicable international agreement. 

J. If funds provided by AID are 
introduced into the cooperating 
country by AID or any public or 
private agency for purposes of 
carrying out obligations of AID 

(2) Si tous les membres du personnel
(a l'exception des ressortissants et 
rdsidents du pays cocp rant), qu'il
s'agisse d'employds du Gouvernement 
des Etats-Unis ou d'employds d'orga­
nismes publics ou privds, ou des 
particuliers, sous contrat avec 
1'USAID, le Bneficiaire Cu tout 
organisme autori-s par le Benefi­
ciaire, qui se trxve dans le pays
cxxpdrant pour assurer des services 
que 1'USAID s'est engag~e & fournir 
ou a finanoer aux termes du present
Accord, sont, en vertu des lois, 
rglements ou procdures adminis­
tratifs du pays cooprant, assujettis 
a 1impt sur le revenu et aux retenues 
de scuritd sociale au titre de revenus 
sur lesquels ils sont tenus de payer
 
au Gouvernemyet des Etats-Unis
 
d'Amt-rique un imp6t sur le revenu 
ou 
une cotisation de scurite sociale, 
& l'ip6t sur la fortune au titre de 
biens mobiliers A usage personnel ou 
au paiement de tcus droits ou taxes de 
douane au titre de biens mobiliers cu 
d'articles mnagers inportds dans le 
pays coopdrant et destinds A leur 
propre usage et A oelui des menbres de 
leur famille (& l1'exclusion des biens 
mobiliers ou articles managers qui
pourraient 6tre vendus par ledit 
personnel dans le pays coopdrant), 
ou si toute entreprise, qui normale­
ment n'a pas la qualite de rdsident 
dans le pays cooprant, est assujettie
A l'inp6t sur le revenu, sur le cdiffre 
d'affaires cu & d'autres taxes au titre 
des travaux financ6s par 1'USAID en 
vertu du prsent Accord, le Donataire 
acquittera lesdits ixrp6ts, taxes ou 
droits de dcuane & moins qu'une
exon~ration ne soit pr~vue par toutaocord international applicable. 

J. Si des fonds octroyds par 1'USAID 
sont transfdrds dans le pays cocprant 
par I'USAID ou par tout orgnism 
public ou privd aux fins d'ex&cuter 
les obligations qui incoubent A 1'USAID 



hereunder, the.Grantee will make such 
arrarements as may be necessary so 
that such funds shall be onvertible 
into currency of the cooperating 
country at the highest rate which, at 
the time the conversion is made, is 
not unlawful in the cooperating 
country. 

K. AID shall expend funds and carry 
on operations pursuant to this 
Agrmnt only in accordance with the 
applicable laws and regulations of the 
United States Government. 

L. The two parties shall have the 
right at any time to cbserve 
operations carried out under this 
Agreement. Either party during the 
term of the Project and for three 
years after the ccupletion of the 
Project, shall further have the right
(1) to examine any property procured
through financing by that party under 
this Agreement, wherever such property
is located, and (2) to inspect and 
audit any records and accounts with 
respect to funds provided by, or any
properties and contract services 
procured through financing by, that 
party under this Agreement, wherever 
such records may be located and 
maintained. Each party, in arranging
for any disposition of any property 
procured through financing by the 
other party under this Agreement, 
shall assure that the rights of 
examination, inspection and audit 
described in the preceding sentence 
are reserved to the party which did 
the financing. 

M. AID and the Grantee shall each 
furnish the other with such 
information as may be needed to 
determine the nature and scope of 
operations under this Agreement and to 
evaluate the effectiveness of such 
operations. 

en vertu du present Accord, le B~nrfi­
ciaire prendra les dispositions nces­
saires pour que lesdits fords soient 
convertibles en monnaie du pays 
coqpprant aux taux le plus elev6 qui, 
au mament de la conversion, n'est pas
illdgal dans le pays cooperant. 

K. L'USAID decaissera des fonds et
 
oonduira ses q0prations en vertu du
 
present Accord en se conformant
 
strictement aux lois et r~g]ements

applicables du Gouverrment des
 
Etats-Unis. 

L. Les deux parties se rdservent le 
droit & tout moment d'ciserver les 
operations effectues dans le cadre du 
prdsent Accord. Chacune des parties,
pendant la durd du Projet et pendant
trois ans apr~s l'achdvement du 
Projet, aura en outre le droit (1)
d'examiner tout bien acquis grace au 
financement effectud par ladite partie 
en vertu du present Accord et ce, quel 
que soit l'enplacement dudit bien, et 
(2) d'inspecter et de vdrifier tous
 
registres et coptes afftrents 
aux 
fonds octroyes par ladite partie ou & 
tous biens et services contractuels 
obtenus grace au financement assurd 
par ladite partie aux termes du present
Accord, et ce, quel que soit l'endroit 
ou sont tenus et oonservds lesdits 
registres. En prenant toute disposi­
tion relative & totte cession de biens 
cbtenus grace au financement par
l'autre partie en vertu du present
Accord, chacune des parties veillera & 
oe que les droits d'examen, d'inspec­
tion ou de vWrification ci-dessus 
stipules dans la phrase precdente 
soient garantis & la partie qui a 
effectue le financement. 

M. L'USAID et le Bdnficiaire se 
cucnuniqueront mutuellement tout 
renseignemnent qui pourra 6tre neces­
saire pour d6terminer la nature et 
1'envergure des op,-ations en vertu 
du pr4sent Accord et pour dvaluer 
l'efficacith desdites p0 rations. 



N. The present Agreement shall enter 

into force when signed. Either party 
may terminate this Agreement by giving 
the other party 30 days written notice 
of intention to terminate it. 
Teymination of this Agreement shall 
terminate any obligations of the two 
parties to make contributions pursuant 
to Blocks 3 and 4 of this Agreement, 
except for payments which they are 
committed to make pursuait to non-
cancellable comitments entered into 

with third parties prior to termina-
tion of the Agreement. It is expressly 
understood that the obligations under 
paragraph H relating to the use of 
property or funds shall remain in 
force after such termination. In 
addition, upon such termination AID 
may, at AID's expense, direct that 
title to goods financed under the 
grant be transferred to AID if the 
goods are frcn a source outside 
Grantee's country, are in a 
deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry of 
Grantee's country. 


0. To assist in the implementation of 
the Project, AID from time to time, 
may issue Project Inplementation 
Letters (PILs), that will furnish 
additional information about matters 
stated in this Agreement. The parties 
may also use jointly agreed upon 
Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual 
understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. 

P. The Grantee agrees, upon request, 
to execute an assignment to AID of any 
cause of action which may accrue to 
the Grantee in connection with or 
arising out of the contractual 

N. le prdsent Accord entrera en 
vigueur lors de sa signature. Chacune 
des parties peut mettre fin au present 
Accord par voie de notification de son 
intention d'y mettre fin adressee par 
ecrit trente (30) jours A l'avanoe & 
l'autre partie. La rdsiliation du 
present Accord mettra fin & toutes 
obligations des deux parties d'apporter
des contributions en vertu des Cases 3 
et 4 du present Accord, exception faite 
des paiements qu'elles sont tenues
 
d'effectuer aux termes d'engagenments 
non rdvocables conclus avec des tiers 
antdrieurement & la resiliation au 
present Accord. Ii est expressdment 
entendu que les obligations visees au 
paragraphe H ci-dessus, se rapportant 
& l'utilisation des biens ou des 
fonds, resteront en vigueur apr~s 
ladite rdsiliation. En outre, au 
moment de ladite rdsiliation, I'USAID 
pourra, & ses frais, ordonner que le 
titre de prcprietd des biens financ6s 
en vertu de la subvention soit trans­
fdrd & I'USAID si les biens proviennant 
d'une source extdrieure au pays du 
B46nficiaire sont en voie de livraison 
et n'ont pas dt debarqu~s dans les 
ports d'entr6e du pays du Donataire. 

0. Pour contribuer & l'excution du 
Projet, 1'USAID pourra, de temps & 
autre, dmettre des Lettres de Mise en 
Ex6cution (PIL) qui fourniront des 
renseignements compldmentaires au 
sujet des questions stipulees dans le 
present Accord. Les parties pourront 
6galement utiliser des PILs arrtes 
d'un camun accord pour confirmer et 
consigner leur entente mutuelle au 
sujet des aspects de l'ex~cution du 
prdsent Accord. 

P. Le B&ndficiaire s'engage, sur 
demande & se desaisir en faveur do 
I'USAID de toute cause d'action en 
justice revenant au B&x4ficiaire 
touchant ou se rapportant & 
l'ex~cution ou & l'inex4cution 
des clauses contractuelles 



performance or breath of performance
by a party to a direct U.S. dollar 
contract with AID financed in whole or 
in part cut of funds glanted by AID 
under this Agreement. 

Q. Unless AID otherwis4e, agrees in 
writing, transportation by air,
financed under the grant, of property 
or persons, will be on carriers 
holding United States certification, 
tq the extent service by mb carriers 
is available. Details on this 
requirement will be described in 
Project Imnplementation Letters. 

R. This Agrent is prepared in both 
English and French. In the event of 
ambiguity or conflict between the two 
versions, the English language version 
will control. 

par une partie & tout contrat direct 
en dollars des Etats-Unis conclu avec 
1'USAID, finance en totalite ou en 
partie A 1'aide des fonds octroyds par
1'USAID en vertu du present Accord. 

Q. Sauf dispositions contraires de 
1'USAID par ecrit, la transport par
avion, finance par la Subvention, de 
marcdises ou de personnes, sera 
assurd par des transporteurs inma­
triculds aux Etats-Unis d'Amdriaue, 
dans la mesure W ces transporturs 
seront disponibles. Les details de 
cette clause seront dcrits dans une 
Lettre de Mise en Ex&cution. 

R. Cet Accord est dtabli en anglais 
et en frangais. En cas de litige ou 
d'equivoque entre les deux versions, 
seule la version anglaise fera foi. 



ANNEX C - List of Countries Not 
Eligible For Procurement 

Procurement of goods and services 
cannot be made frum any of the 
countries listed. 

Afghmmiistan 

Albania 

Andorra 

Angola 

Australia 

Austria 


Bahrain 

Belgium 

Bulgaria 


Canada 

China, Peoples Republic of 

Cuba 

Cyprus 

Czecholslovakda 


Denmark 

Federal Republic of Germany 

Finland 

France 


Gabon 

German Democratic Republic 
Greece 


Hungary 

Hong Kong 


Iceland 
Iran 

Iraq 

Ireland 
Italy 

Japan 

Kaqpuchea 
Korea, NorthKuwait 

Laos 

Libya 
Liechtenstein 


Lmexaourg 

ANNEXE C - Liste des Pays Non-

Eligibles Pour les
 
Approvisionnements
 

L'achat des biens et services n'est 
pas autorise dans u'un quelconque 
des pays dnum&res. 

Afganistan 
Albanie 
Andorre 
Angloa 
Australie 
Autriche 

Bahraim 
Belgique 
Bulgarie 

Canada 
Rdpublique Pcpulaire de Chine 
Cuba
 
Chypre 
Tchecoslovaquie 

Dinemark 

R4~iblique F(ddrale d'Allemagne
 
Finlande
 
France
 

Gabon
 
Rpublique D&m=ratique d'Allemagne 
Gr~ce
 

Hongrie 
Hong Kong 

Islande 
Iran 
Irak 
Irlande 
Italie 

Japon 

Kampuchea
 
coree du NordKoweit 

Laos 
Libye 
Liechtenstein
 
memborgh
 



Malta 

Monaco 

Mongolia 
Mozambique 

Netherlands 

Norway 

Poland 

Portugal 


Qatar 


binania 


San Marino 

Saudi Arabia 
Singapore
South Africa 
Spalin

Sweden 

Switzerland 

Syria 


United Arab Emirates 

United Kiix1cxn 

Union of Soviet Socialist Republics 

Vatican City 
Vietnam 

Yemen Arab Republi 
Yogoslavia 


Malte
 
Monaco
 
Mongolie 
Mozambique 

Pays Bas
 
Norve 

Pologne 
Portugal
 

Quatar
 

Roumanie
 

San Marino
 
Arabie Saoudite
 
Smhapou.r

Afrique du Sud 
Espagne
 
Sube
 
Suisse
 
Syrie
 

Emirats Arabes Unis 
Royaunes Unis
 
Union des Rdpubliques Socialistes 
Savidtiques 

CitA du Vatican 
Vietnam 

Rdpublique Arabe du Yemen 
Yougoslavie
 


